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ABSTRACT 
Taboo word is a harsh word that can be considered as violating a norm and can 
even cause something dangerous. Moreover, each individual has differences in 
accepting or producing a language or word, especially taboo words, for example, male 
and female who are considered different in language use. This research shoot for 
analyzing the differences in translating taboo words of Big Sean’s song lyrics entitled 
“I Don’t Fuck with You” between male and female 8th semester of English Language 
Education Department University of Muhammadiyah Malang. Hence this research 
provides about the differences and the characteristics of translation result between male 
and female.  
Furthermore, the researcher used the descriptive-qualitative in this research. In 
addition, researcher chose the research subjects based on their knowledge about 
translation. Therefore, researcher used purposive and convenience technique sampling 
for selecting research subject, then continuing with stratified technique sampling. 
Moreover, the data collection was using test, observation note, and interview.  
The findings of this research indicated that both of males and females had polite 
and impolite characteristics in their taboo words translation result, while for the 
differences, there was no differences of their translation result. They tended to have 
similarities than differences. That findings were opposite with the previous theory and 
research which exposed that male and female have different characteristics in their 
language used. 
Key words: Language, language and gender, taboo language, taboo word, translation, 
song lyrics 
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